LG24UPULNRG@SNRL

LnpGwnw PURPL3UL

Eplwbh d. Poyniundp wugwt wbypwluwt
(Gquwhwuwpwlwagphipwlws hwdwuwpw

UL rutura yurnhk3sueMe ULaLkPcLNhU BU
<u3trcunhu
(LUNNRSYUTLU3NL b4 hUUWUSU3hL Y6MPLNANDONRE3NRL)

Unyti ghippwluti hippwgnipnigguit ko patinyepwt Gt wnbiymid  wbig-
(ipttp b hwybpbup winpwnwnpd Ywnnygubinp: Ywnnigwépuypti U pdwu-
ppught Yapinidnyggniitinh dhongny (bn Gt hwaynid wyti ptinhwpnieynit-
ubipti nu qpwppbipnygniiiinp, npntip wnlw Gt wuqitptup JGpntyw; Yuw-
nnygtbiph U npwbg hwybipntt hwdwnpdtipulinh dholi: Ywnnigwdpuwyhti ipbuw-
btiphg whqiintund phwpwbowpmd Gy pwnuyghti b Ybpinidwlwt (pbuwly-
ubipp: hdwuypwyhti ipGuwlynithg hwybptund phwppbpwynid Gu «ubppht» U
«wnippuphtyy  whnpwnwnpdubipp, npntp pwpptn ppwlwbwywt  Ywnnyg-
ubpnd Gt hwtnbu quihu woqintund: 64 woqiipGund b huybipGnd
wbnpuwnwpdnyggniip wpypwhwpdws £ dp punidp pugbpnyd' pni wbnpuw-
nwndubpny, npnbp hdwuypuwghlts wnndngd bdw G, puly Gunmgduwépny'
ppuwppbn:  bdwuwpughti  YGpinidniyeyniipn  pny; £ ypughu wbnbiny, np,  p
ppwppbipnyayni - hwylinup,  wuqpbuh  Jbpnidwlwt  ippbuwlp,  wpyw-
hwyipdws wugnnulwt puyny U wanpwnwnd nbpwuniany, gnigupbipnid £
wybih qubwqut b pwquupbnype hdwuppbbn:

Pwbwih pwnbp. gnpdwnwlwl wunpwnwndnysnil, pwnwihti pnbuwl,
«Guwpwbwluwby» wunpunwpdtbp, Jepinidwlwt pbuwly, «nGpuwbuwbiwlwin
wbnpwnwnpdubp, «wpdnyp  bjwqbgtnn» Ywnnygbbp, pnit winpwnwnpd
puwybp, wunpwnwnd nbpwbnibitbn

dbpohtu  wmwutwdjwyubiph wugtptuh wunpwnwnéd Ywnnygubpp
wnwyb] hwbwfu Gu gpwynid Gqupwuubph nwnpnieniup, husp ww)-
dwuwynpywd | b upwug huptwwnhy Yunnigwdpny, el pwqdwpunyp
hdwuwnwjht npulinpnuwiutipny  (Bukkysnos 1., 3o06uuHa T., Kynamosa B.,
Jlykuna C., Hukutuna E., Pemusosa E., Brinton L., Hopper P., Huddleston,R.
Uuwwpwu U. U wyp): Uugbptuh pbGpwlywuwgbinubpp hhduwlywunid
nwppbpwynwd Bu wunpwnwpsd Ywnnygubph Bpyne wbuwly: Wuwbd'
(&. PHuUpU wnwowpynd k npwug bGpynt nwppbp nbuwlubp' «pwnw-
Jht» (lexical) b «flipnidwlyuiti» (analytic) Uunpwnwnd Ywnnygh pwnwjht
wbuwyp wpnwhwyndws £ dhwju pwynd’ hp npubinpwd wunpwnwna
hdwuwnny, huy YGppnwdwywu wnwppbpwyp, npp tw wujwund £ uwb
«upwhnwwlwb» (syntactic) ywd «plipupéwly» (periphrastic) pwjny U
wunpwnwnpd nbpwuntuny (reflexive pronouns) /Payne, 2011: 307-311/:
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U. Pinfup wwppbpwynud b wunpwnwpéd pwybipp Gpynt wnbuwly' «opqui-
bwlwb» Ywd huuwlwu wunpwnwnd pwtip (organic),npnup wwhwwuntd
GU wunpwnwpéniyEjwu hdwunp wnwug wunpuwnwpd nbGpwunuubph b
«ns opqubiwlwb» (inorganic) Ywd ny hulwlwu wunpwnwpsd pwjbn,
npnup  winwhuhp Ywpnn Gu hwdwpdb dhwjt wunpwnwpd  nbpw-
unwuubiph gniquiygniejwdp: dbpohtpu tw twl wwiphu £ dGYy wy wu-
quunud' «wbnppunupéué» pwibp (reflexivized verbs) /Blokh, 1983: 182/
YUnpphuwu, Pnnppndp U Flunywyndp  Unyuwbu  punniund - Gu
wunpwnwnéd Ywnnygubph Gpynt Yunwwwnp' «ns jhuwpdtip» W «pup-
dtip»: «Ns jhwupdtp» Yunwwwpp pwnyugwsd £ dhwjt pnit wunpwnwné
pwihg (huswbu' to wash, to shave, to dress, to changewyt), huy
«hwpdbpp»’ wugnnwlwu pwjhg b wunpwnwnpd nbpwuniupg (huswbu'
to cut oneself, to ask oneself, to hurt onedeléyjju) /Ko6puna u ap., 2007: 100-
10Y: Cuwn upwlug' «ghwpdtip» Yunwwwpnd pwjh wpdnypep pugynud
wunpwnwpd nbpwunund, npp npytGind  wugnnwywu  pwjhg  hbwnn,
nidquwgunud £ upw pbipwlywuwywu hdwuwnp: Wu Gplinyep wug|tptunwd
Ynsunid b «gnpéwnwlwitr wunpuwnwpdnyayniti», op.'

| dressedwent downstairs, had some coffee in the kitchshwaent out to the
garage. (Hemingway, A1) (pwnwjhu)

<waqbiyligh, how ubippl, fjunhwungntd unipé fudbtigh nL quwgh qwpwd:
(<tdpugnuty, E9 1)

She had her arm in plaster, but she managetiess herselfand smiled, and
seemed all right. (BNQUtpnwdwlwu)

Lpw atinpht Jhpwlww Ep npws, puyg Uw Gupnnuguy hwqtdby,
dwunwg b, pyntd En, b jwy k:

t'd wugaptund, U hwjbpbund pnit wippwnupé puybipp SLw-
ytpwynw Gu hbGwnlw| Yepw. wunpwnwpéd pwibpp wpunwhwynnd Gu
wjuwhuh gnpdnnniejniu, npp ninnywd £ Gupwlwjhu (gnpénnnypjwu Yw-
twnnnht), wjupupt' Gupwywu gnpdnnnipjwdp wgnnud & hupu hp Ypw
/Juwwnpjuu, 1983: 233 Carter, McCarthy, 2006: 3842. Lpwjntpp wuyw-
unw £ wdjw) pwbipp «self-directed, pwuh np npwup hwunbu Gu quihu
wnwug ninhn fuunph /Kreidler, 2002: 79/:(d. PLjupu pwgwwpnd £ wju
Gpunyep npwbu pwjh wpdnyph pE hdwuwnwihu, L ppwywuwywu
uwhdwuwthwyn b wunpwnwpd pwjtipp nwund «wpdnyp tjuqbg-
unn» Jwnnygubiph swpphtu (valence-decreasing constructions) /Payne, 2011:
307/:

Uug|tiptund pnit wunpwnwpé pwjbph phyp vwywy L'to wash, to
shave, to brush, to dress, to bathe, to changeqahahes), to shower, to recover
THhwup ubpyuwywgywsd tu wunpunwpd Yunnygubph pwnwjhu tnbuwyny,
npp qnipy £ duwpwuwlwu npub gnigshg: SYjw| pwjtiph wunpwnwpa
hdwuwnp wwjdwuwynpdws £ gnpdnnnipjut wunpwnwnd punyeny’ pwjh-
dwuwnny:
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Uugitptup hhgjw| pwjtipht  hwdwwwwnwufuwunwd  Gu  hwytpbuh
htimlyw| wunpwnwnpéd dhwynpubipp, npnup, h wwppbpnigintu wugb-
ntuh, pYny wybih pwwn Bu, huswbu' Ywgyty, uwhpdty, uwbtipdty, qniqyty,
quipnuwinyty, hwaqbdty, hwidt), wwippuwugdby, wwppuwit), thwpwpe-
by, pohdly, ipbnwinpdty, jnindby, odby, wwpdby, pudty, dwppdb) W wyu
/Muwwnpyuwu, 1983: 233/: Lwjtiptunwd npwug Ywpbh £ wudwub)
«dhwpwbwlw» Ywl «pbpwlubwlwy» wunpuwnwpdubip, pwuh np
wunpwnwpanieniup - nyw|  pwibpnid  npnaynid £ - wéwugny
/Uppwhwdjwu, 1962: 634/: (atl npwup Ywguynd &Gu Ybpnugjuwy
wdwugny, uwlwju stU wpunwhwjinnd Ypwynpwlwunigjwu hdwun:

Cwny £ ugbi, np hwjtptuniu pwih ubinh dLwpwuwlywu gnighsp -y
wdwugu k, npp wufuwthwu gnpdnid W wmwppbipnwd £ ubipgnpdwywu, Ypw-
ynpwlwu U stgnp ubinbipp: Uwlwju wbwnp £ wmwppbipt] uinwhu hdwuwnp
gnighsp pwnwnpulw -¢ wdwughg, npnup hwtiptuh wjuopyw yhtwyntd
hwunbu tu quihu hpplb pipwlwuwlwu hwdwuniuubp: Wu pwnunpw-
Ywu wdéwugp nwuynw k£ -, -s unuwdwugubiph owpphu, pwuh np ntup
unyu nbipu nL upwuwynieyniup /fujnwejwu, 2010: 146/, op.'

Jdwpnwup hp unynpwlwu dwdhu hwiybg nt wwnybg wuynnunid.
wnwynuywt  Jep  Yuguwd, wéhplbg, Ywgyby, upplig, uwipybg,
hwqbytig unynpwywuhg 92ptin, qupnuwnpybg wnnuwlwunptu ni nnipu
Gywy thnnng' dwutwygbint opbipehu: /it u Uppwhwdjwu, Ly 633/

| washed combed my hair and we went down the stairs. (Hgmay, p. 121)

Lywgytigh, uwtpybigh, n. dtup unphg gwd howup: (LLdhugniby,
ko 155)

huswbu hwjwnup k, Gpyne Ggniubpnud £ wunpwnwné pwbpp wpwnw-
hwjnnd U wpunwpht wudhowwu ninnywdntejniu niutignn gnpdnnnt-
pPjwu hdwuw, wyuhupt' unipEhunp npuk wpwwphtu gnpénnnejwdp wg-
nnd £ huptu hp ypw b hwuund £ npnawyh wpryntuph: Wuwhuh gnpén-
nniintup wlyuhwyin £, wmbuwubh: Uwywju hwjbptund dbup hwunhwbi
Gup twl wush ubipwfuwphp, hngbypbwlyp punypwagpnn wunpwnwné
pwjbiph, npnup npukt wpuwphtu gnpénup hbunbwupny gnyg Gu wwihu
untpjtlwinp b9 duwgws, tupwlwih dbo wwpthwyywsd gnpdnnnipniu: Uju
pwjtiph gnpénnnieiniup wuwmbuwubh t, huy gnpdnnnyejwu wpryniupp’
wmbuwubih: Ldwu pwjtph pYht U wwuwwund wqnyby, pnppnpyby,
qdty, quuypt, pwny Ywd umql) (dippbiph dbg), fuwntly, Ynippdty,
hhwupwihdby, hpaya;, hmqdby, benyby, pthnpdby, nqlinpdty, dppwynpdty,
ywbioyly W wyu: Ybpnugjw| pwjtiphg 2wwnbipp ntubu hptiug ubipgnpdwywu
Gup wnwug -4 woéwugh, hwdbtdwwnbup. wqnyby - waqnby, pnppnpyty -
pnppnply, fuwnbiby - piwntlby, Ynipdty - Ynply, hnuqul - hnugly, bandb
- Ubnby, pthnpdly - apnply, nglnpdby - nglinpby, owpnyby - owpndy,
Yhpwinpyty - dhpwnpty, gwtbipdty - qutighy, b wyb: Ophuwy
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tutind Qtinwdu nu Unpbinp \nhy 2thneyly, hpbug 4npgnpby bt ...
(UPGUUY)

“tw hud hhptigptig, L nppwt th Gu pthnpydwd, np wuqwd dnnwgw
(wgb), nph htwnbwupny dwpnhy Ywupnn £ dwnwdthu, np Gu pninpnghu
yppwynpyws sk, Gpp ppwlwunwd Gu Gpuph Yuwupny th pbnywd:
(UPrsdud)

Wu [Gquywu bGpunypht wunpwnwnpdbip Gu wwppbp hwy ppwyw-
twgbiwnubp: Wuwbu, U. Uptnwup b U. Uuwwpjwup pnit wunpunwnd
pwjbpp hwdwpb) Gu Ypwynpwywu ubinh nwpwwnbuwy /Upbinwu, 1965:
377-378; Uuwwnpjwu, 1977: 156-157/: U. Uuwwpwup ugb| £, np Ypw-
ynpwlwu pwibiph wpunwphtu wunpwnwnd hdwuwp huwpwynp £ dhwju
wju nbwpnud, bGpp Gupwlwih gnpénnnipniup ninnywd L htug hp
Gupwlwjh ypw, wy ns pE duwgwsd Ywd wwpthwyjwsd b Gupwywih dby:
LUpw Ywpdhpnd Ypwynpwdl stgnpubinh huwjwlwt dEdwdwuunieiniup
wju Ywd wju YbGpw ubppht wunpwnwpé phdwuwn b wpnwhwjnnd
/Juwwnpjwu, 1983: 233/: U. Uppwhwdjwup hp hhduwpwp wluwnniejwu
dbig U «ubtinpht», U «wpiwpht» wunpwnwnéd puwtinp pungnlty £ dhoht
wunpunwnd ubinwjhu wndwu dby, wnwohup wujwubiny' pniu wunpw-
nwnpd, huy Gpypnpnp' punhwunip JdhohU-wunpwnwnd upwuwynieniu
niutignn pwytip: LEpphtu wunpwnwpd pwitipht, npnup sntubu ubipgnpdw-
Ywu ubnh &L (wnwug -¢ wdéwugh), ptwbwn wpnwhwnnd Gu
wunpunwnpd hdwuwn, Uppwhwdjwup nwub| £ Ypwynpwal skqnp pwytiph
awnphu (on.'qgdyty, nhywhwpdby, qqugyby, quuwyby, fuwnwnyty, pubjw-
qupyty, pbugtnpyty, undwhwnpyby, hwopdly, hnwuwhwindby, hhwu-
puhyt), Gwpwhwipdly, ubnyty, 2phnpdb), wwwwbddtly, uquidnpyby,
upwihdly, uulyby, gugdby, dppunnpdly, hwpdt) wwndwnwpwbiny,
np «wjunbin wpnbu -¢§ wdwugp pipwywuwlwu dunye sk, wj hwuntu k
gwlhu pwnwlywguiwlwu-pwnwnpw| nbpny» /Uppwhwdjwu, 1962: 633-
647/: Cun <. Pwpubquwup' W «ubipphu», U «wpunwphu» wunpunwné
pwjtipp skgnp ubinhtu GUu Wwwnlwund, pwuh np npwup wpwnwhwjnnid Gu
ns pbE npub wnwplwjhg bGupwlwihu wugunn gnpdnnnieinit,  wyl’
Gupwlwjh gnpdénnnyeniup hp phuy tywwndwdp /Pwpubinuu, 1953:127-
128/: 3. hujnwejwup L U. Uppwhwdjwup «wpuwpht» wunpunwpd
pwitipp wbnwnnb) Gu YpYuwubinnygyw opowtwynd («Yplbwubinnygyniti»
wbpdhup b Gplnyep wypnd. U. Uppwhwdjwup ghnwlwu puunigyniuu k)’
hwoyh wnubind wju thwuwnp, np npwup dbpe Ypwynpwywu hdwuwn Gu
wpwmwhwjwnnd, dbpp' skignp /Uppwhwdjwu, 1981: 194-195/: huy Jbpw-
ptpdnid £ ubipphtu wunpwnwpdubphu, ubpgnpdwlwu &u  ¢niubignn
(wnwug -4-h) pwjiphts lupnwipjwup wtinwynpti £ skgnputiph fudpnid, huy
UW Ypwynpwlwu, L~ ubpgnpdwywu &L unwgnnubpht' Ypwynpwwuubph
fudpnid /rujnwpjwu, 2010: 143,147/,0p."
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Uhus Uwpnu oqunwd Ep upwu hwqbiyly, ywgyly, Uwpbuhlyu Lupwu
Ep fununwd, wndynw Juaqyqnud, dpusle np Uppnipu £ Ep wyn dwjubiphg
wppRuwun: /UNGYUY/ (stgnp ubin)

huy wydd wdbtu hus Yugyly £ wudpluhg, wnpnpyb) hGunwppppwubin
dtipdtputiph Ynohyubiph wwy: /UMEUUY/ (Ypwynpwlwu ubin)

Wuwhund' dbup Ywpnn bGup bGgpwlwgub, np «wpipuppt» L
«ulpphtr> wunpwunwpényeintup hwitiptund wpunwhwjngws k skignp Yud
Ypwynpwadl skgnp pwjtipny, npnughg 2wwnbpp niubu hpbiug ubpgndwywu
Gup wnwug -¢ wdwugh: bhuswbu Uk bGup, ubpgnpéwywu U
Ypwynpwwu ubiniph hwdwp GLwpwlwlwu wmwppbpwyhs
wnwuduwhwwnynienwutu £ hwdwpynw -¢ duwpwuwywu gnighsp, huy
sbgnp  ubnh hwdwp  win  unyu  wdéwugp nwph  pwnwnpwlwu
Upwuwynientt b ubinwjht hdwuwinp  thnthnfunieinu sh - wnwgwigunid:
SYw| wunpwnwpd hdwuwnubpp wnwuduwgubhu' Jdeup hGudb) Gup
dhwyu pwjhdwuwnw)hu nwppbpnigjwu pw: Lwjtiptuntd
wunpunwpdniejwtu  wju  Gpyne pdwunubpp Ywupbh £ ubplujwgub
htinljw| ufubdwubpny.

U («Upwnwphu» wunp.) U («Lbpphu» wunp.)

(@ O

Uug|tiptund wwwybpp pninpndpt wy) b, pnit wunpwnwnd pwjtipp
(pwnwihtu wnbuwyp) nubu dhwjt wpunwpht wunpunwpd gnpdnnniejwu
hdwuw, wjupupt' untpEyunp hp Ypw £ Ypnwd hp huy Yuwnwpwd gnpdn-
nniejniup: Liqupwuniyejwu dbe uniplnp U opjhnh dhwénynidp, npp
pulwsd £ wunpwnwpényeiwu Ywpgh hhdpnd, wujwund Gu «pphwpbq»
(hniu. «diathesis ' «Jhtwy, Yupg, gnpdwnnye»), husp pbipwlywuwghwnnt-
pjwu dbo nhinynw £ npwbu hdwuwnwihtu gwpwhjnuwlwt Ywng /Kobpuna
u gap., 2007: 92,100/: bus (bpwpbpnd E «ubipphu»  wunpwnwpé
pwjhdwuwinht, wuglbptunw npwup hwunbu Gu quwihu huswybiu ngjw
Ywnnygubipp  JGppndwywu  wbuwyny, wjuwybu L pGpwlwiwywu
wmwppbip dhongutipny: Ujuinbn wbin tu gub] hhduwywunw uniptiyunp
hngtywu yhbwyp, wnpwdwnpnieiniup, hnygp wpunwhwjnnn  pwjbpp:
Wuwhuny, wug|bptunid «ubpphtu» wunpwnwpé hdwuinp wpunwhwjnbnt
hwdwp gnpénud Gu hGwnlyw) Ywnnygubipp'

1) Jepinidwwts wanpuwnwpd Junnyg (wbugnnuwlwt pwy+wanpuw-
nwnd nbpwbntl /transitive verb+reflexive pronoun):

Do not worry andexcite yourselfBe a good boy. (Hemingway, p. 72)

- Uph" wuhwuquuwgbp U dh'hniqylip: hubn'p duwgbip: (<Gdhugniby, ko
90)
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Well, he certainlynust have strained himsétf get this menagerie together.
(Fitzgerald, p33)

- Gpuh 2w b swpswpyly wu ququuwungp hwywpbiint hwdwp:
(bhggbipwin, bo 123)

2) wwpq puywlwt wpnpnguny fJunnyg (to be + participle I
/ypwynpwlwt ubn Passive Voicg hwdbidwwnbiup,

| was offended by hgmas anyone might have been who loved the game.
(COCA)

Gu yppwinpywé Ep tpwiihg, huswbu jnipupuwitignipp Yupnn bp hut,
ny uhpnud £ fuwnp:

We were shattered bthe news.  (OALD)

Utiup gligwé thtip unpnigyniuutiphg:

3) pwnunmuwy whjwbwlwt upnpnguny Junnyg (pwy hwi-
gnyg+uyppnpngbihwlwt YapwnppAink verb+complemerit Npwtiu unnpn-
glijhwywu Yybpwnhp hhduwywund gnpdwédynwd Gu wpnbu wowlwuw-
gwd Il nGppwjubipp, op.'

He felt embarrassednd looked it(Maugham, p. 22)

othnpdnd Ep b nw wwpg Gplnud Ep: (Untd, £9 19)

...but shewassotouchedthat ... she couldn’t help cryingVlaugham, p. 30)

Uwhuyu  2nyhwt wjupwt Ep qqugyty, np syupnnugwy  quuby
qqwgudntupubipp: (Unkd, k9 30)

Juliawas frightenednddiscouraged(Maugham, p. 58)

2nihwu whwptlyby Ep v hnwuwhwindby: (Unbd, Lo 67)

Shewasso deeplynovedo speak. (Maugham, p. 58)

Lw wjupwt Ep hneqyliy, np skp Yupnnwiund funub ... (Unkd, £o 66)

Gppbdu wugtptund unnpngbijhwywu YGpwnhpp Ywpnn £ wpunw-
hwjuindwsd |hub] pniu wéwlwuny, npp wunpwnwpd hdwuwnh Gpwug k
wwnpniuwynd, uwlwju hwibpbund wju hwdwndtip £ «ubipphu» wunpw-
nwné pwjhu, on.'

Sheseemedipset andaut. (Hemingway p. 95)

Lw dh wmbuwy jwpywsd Ep ni dipwhngyuwd: ({Gdhugntiby, te 124)

Julia had done all she could to put him at his ebsthewasstill very shy

(Maughamp. 13)

2nihwu dbnphg GUwd wdbu pus wpbg, np Gphunwuwpnu hpbu

wquwwn qqw, pwjg bw nbnbu pwpdnid £p: (Unbd, £9 6)

Cwny k ugki, np wugbpbunwd Gpptdu nddwp £ nwpwuowwmnb| pw-
nunmw; puwywlwb (Passive Voicell pwnuwnpuwy whydwbwlwb uypnpng-
Juybiipp (compound nominal predicate)pwuh np hwbéwfu Gpynwtu
wpwwhwjnnd G Yuunwpywd gnpdnnnipjwt wpryntuphg pfunn dh yh-
dwy: Wu wwpwguind npwup hwunbu Gu quihu npwbu pipwywuwywu
hwdwunwubp: Uwlwju, Gubind wngw| pwjhdwuwinhg, «by» uwfunhphg
Ywd hwdwwbpuinhg, Ywpbh £ Ynwhb, np  «to be+Participle Ilsu
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wpwwhwjnnd £ gL Yuunwpynn gnpdnnnipjw, pl” wpntt uunwpywd
gnpénnnipyniupg pfunn ypdwyh hdwuw, op.’

SnpénnnipjnLu Jdhbwy
The silencavas brokerby laughter. (COCA) Joy’s hearas broken(COCA)
Lonugyniup puwuipbig Shdwnp: 2njh uppwnp Gnippdby Lp:

Wunwwdbuwupy, Gqupwuubpp hwyws Gu punniubint wiu Yunp-
Shpp, puwin nph «to be+Participle II»ywnnygp Ypwynpwywu ubinh plipw-
YwuwYywu npuunpnidu £, pwuh np Il nbppw)p (Participle 1) wnwohtu htp-
phU pwjwlwu U L Wu Ywpnn £ hwdwpyb] pununpjw| wujwuwywu
uinnpngyw] dhwju wju nbwpnud, tpp Il nbppwyp ybpwéyb| £ wéwlwuh,
pun npnud yepghupu Yupquyhéwyp Yupbih b wwpgby, Geb 11 ntppwp
(-ed ybGpowynpnipjwdp) hwdwnpynud £ very b too Ywd more L most
dwypwjutiph htw, op.’

That night at the mess | sat next to the priesttawas (very) disappointed
and suddenhurt that | had not gone to the Abruzzi. (Haxgivay, p. 9)

Wn bpGyn dwowpwund Gu tunbigh pwhwuwiht dnn. tw (pwwn)
ypuwigws  Lp, unyupuly  dppwinpdwd, np o sth o quwglp Uppnigh...
(<tdpugntby, £o 12)

huswbtiu wbuunwd Gup, Gpyne (Ggnwubipnud £ wnlw Gu Jbpnugju
Ywnnygubtiph L ubipphu, W wpunwpht wunpunwpd hdwunubpp, uwlwju
wugtptund wnwohup wpunwhwjnywsd £ |ny wunpwnwnpéd pwjny, huy
Gpypnpnp’ pwjh Ybpndwlwt wbuwyny, nph pwnyugnighy dwut £
Ywqgunw hhduwlwunwd Il nbppwjp (Participle 11): hus Jbpwpbpnd k
hwitptupt, www wjuwnbn btpynt pdwuwnubpu £ ubpluwjwgws bu
wunpwnwnd pwbpny:

Wuwhuny, Ywpbih £ Ggpwywgub), np Gpyne Ggniubipnd £ wndjwg
Ywnnygubpp U pbpwlwuwywu, U pdwunwht wnndnd Jupnn Gu
wpwwhwjwnb] wunpunwpdniejwu hdwuwn: Uug|bpbund wjuwbu Ynsywd
ptpwlwiwlwi Ywd Yunnigjwdpwiht wunpwnwpénieiniup pungpynwd £
hugwtu  pununpw puwwlwi  (Ypwynpwlwt  ubin), wiuwbu £ pw-
nwnpw] wujwuwlwu Ywnnygubpp, huy pdwunwihup' pnit wunpw-
nwpd pwjbpp L wndjw) yuwnnygubpp dbpindwlwu nbuwlyp, huswtiu’

| wasalwaysembarrassed bthe words sacred, glorious, and sacrifice and

the expression in vain. (Hemingway, p. 130)

htd dhown k| pthnplignty Gt «uppwqut, thwnwynp gnh» pwnbipp

U «hgnip» wpnwhwynniegyniup: (<Gdhugnity, Lo 166)

huswbu wnbuunw Gup, wug|bpbund wunpwnwpdnienlup wpnwhwj-
nywd £ Ypwynpwlwu ubinh dhongny, hwybpbund' «uhnpbgtty» wwwuntw-
nwlhwu pwiny L «Gu»r wldtwlwu nGpwudwu hwjgwlwu hninyny:
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Uwlwju, dbp Yupdhpny, hwjtiptu hwdwpdbp ophuwynud «pthnpeyty» G-
gnp wunpwnwnd pwp unyuwbiu punniubip k, op.'

Gu dhown pthnpynid th «uppwqut, thwnwynp gnh» b «<hgnip» wipunw-
hwjuinnipniuutinhg:

b wmwppbpnieniu wugbpbup’ hwtpbunwd pbpwlwuwlwu wunpw-
nwndnyentup uwhdwuwthwyynd £ dhwju dbwpwuwlwu wnwppbipwlyhs
wnwuduwhwwynipjudp' - wéwug unwuwiny, huy hdwuwnwihup ubp-
ghwynwd £ wju pninp Yuwwygnip)niubpp, npnup wunpwnwpdntgjwu
hdwun U wprnwhwjnnd, vwlwiu pEpwywiwywtu wunwpwnwpént-
pPjwu htiwn npuk Yww sniubiu, on.

Gu Yuyhpbd htd dnnwgwd dnnnypnhu... /UNGHLUY/

huswbiu Gpunud £ wndjw) oppuwyhg, ubipgnpdwlwu ubinh pwjp, wus-
twlwu nbpwujwu hwigwlwu hningny ninhn fuunhp utnwuwiny, unyu-
wbu wpnn £ wunpwnwnpd hdwuwn wpunwhwjunb:

Wuwhuny' Gpyne Ggniubipnud b wunpunwpé Yunnygubipp wyuhwjn
Ytpwyny gngwpbpnud  Gu  pwqlwpehy hdwunwihu-pGpwutwywu
wnwuduwhwwynyeyniuutin, npnup Ywpnn Gup ubpluwjwgubp hGunlyw
wuwnytipny’

Uugtptup Lwjbipbup
wunpwnwpdanLejnLu wunpwnwpdanLejnLu
Ywnnigwdpw)hu pw; hwugnyg + Il nbppw) | wunpwnwnéd pwjtp (-y-
(Ypwynpwlwu ubin) wowugny)
(I was embarrassed by hjs(wpunwphu U ubippht)
words) (jywgyty, hwaqtiyty,

uwihnyty, hmqb,
utinyty, pthnpytby )

pwj hwugnyg + wow-
Ywuwgwd Il nbppw) (wu-
Jwlwlwl  pwnunpjwy
uwnnpngjwi)
(Julia was frightened and
discouraged

hdwuwnw)hu pnLu wunpwnwné pwjbn
(to wash, to dress, to shgve

wugnnulwu pwj + | wugnnulwu pwj + wué-
wunpwnwpd  nbpwunu | bwywu nGpwudwu
(to check oneself, to devotewuwnjwywu bLupwwnb-
oneself uwl

(hnbt phpwwybipnty)
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hwpwnhp  pwj+wldlw-
Ywu nbpwujwt uwuwn-
Juywu Gupwwnbuwy
(hnbt Yupgh ptinky)
Uugnnulwu pwy +
hwjgwywu hninyny
wuduwlwu  nbpwunwu
(4tudppbd hud)

huswbu wnbuund Gup, W wugtptund, W hwjtpGund wunpwnwp-
anujwu hdwuwp Ywpnn b wpnwhwjndwsd hubp huswbu Yunnigywd-
pwjhu-dLwpwuwlwu Jwlwpnwynd (Yagppybd), wjuwbu b hdwunw-
Jhu- ytipinidwlwu (to devote onesgif

hus Jtpwpbpnd £ wunpunwpd Junnygubph gbpnidwywu nbuw-
yphu, npwup pungpynud Gu wjy wugnnulwu pwbpp, npnup wnwybi
hwéwhu tu ogunwagnpdynid wunpwnwnd nbpwuniuubph hbn L Ynsynwd
nbpwujwbwlwt  puybp Ywd pbpwbjwbwlwt  whnppunupétbp
(pronominal verbs or pronominal reflexives) /httpwivw.thoughtco.com/reflexive-
pronouns-spanish-307937ju wujwunwp dwgqb| £ nndwuwlwu |Ggniubph
pbpwywunyeyniuubiphg, dwutwynpwwbiu' huwwubpbuhg U $pwuubpbiuhg
/http: //Iwww.en.m.wikipedia.org;lovelylanguage.cemglish reflexive verbs/hug
bpwpbpnud £ wugtpbuh wunpwnwné nbpwunwubph Yuwpguyhtwyhu,
|lGqwpwuubtiphg 2wunbipp wpwnwhwjnnud Gu Gpynt Yundhp.

1. ytpnhhgyw| nGpwunitbubipp wunpwnwpd ubnh odwunwy pwnbpu

Gu /Ko6puna u ap., 2007: 100-101/,

2. npwup hwunhuwunw GU bwjuwnwunyejwu |hhpwy wunwd' ninhn

fuunph gnpdwnnyeny /llyish, 2012: 116-119MBanosa, 1981: 79; Blokh,

1983: 181; Payne, 2011: 308

huswbu uotighup, wunpwnwpd nbGpwuniubpp Ywpnn Gu hwunbu
qw) U npwbu ninhn fuunhp (verb+direct object)ll” npwbtiu Uwfunpwynn
(verb+prepositional object):

dbpindwywu fudpht  ywnwunwd wugnnuywu pwjbiph dGdwdwu-
unigyniup, uwwyu dbp nwnwWuwuhpnyenubbpp gnyg Gu wngb, np
wunpunwpd nbpwunubph hGn wnwyb| gnpdwdwywu Gu hbnlyw
pwjhdwuwnubpp’

1. phqhywlwi Juwu hwugtilynt hpdwup, huswybu'

to blame oneselhiipli hptti Uinwnnty, to betray oneselffwipiityy hpbit, to
commit oneselhptiti yupluwpblty, to cut oneselijhpnwynpyby, to deny oneself
hntti qplyty, to disable himseltuquiynyty, to force oneselhlipli hpbt uipphw by,
to hurt oneselhptiti Juwuby, to impose oneseljwniywnnply hpbt, to kick
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oneselthtpti hptti hwpywdty, to kill oneselfynpdwiybiy, to sacrifice oneself
hptt gnhwpbinty W wy(u, op.'

‘Miss Van Campen,’ did you ever know a man whodte disable himselby
kicking himselin the privates?(Hemingway, p. 101)

Uphuu Ywu Rwdthbu, wuwgh bu, nnip Gpplhgk wbub’| Gp dh dwp-
nnt, npp ghudwnwnientuhg wquipnybine hwdwn, pwgny ypw hp wdnp-
&hphu: (<tdhugniby, £o 150)

huswbiu tnbuunwd Gup, wugtiptiuh ybpndwlwu wbuwyp hwjtiptund
hwdwpdtp £ - wdwugny wpunwhwjinjwsd «wpunwphtu» W «ubpphu»
wunpwnwnd pwjtippu:

2. hnqbywu Juwu hwugtbiini pdwup, huswbu'

to despise oneselfiphwdwpywd qquy ppLl, to humiliate oneself
uynnpwibiwy, to hate oneseliunlyy hupt hpbt, to hurt oneselppwinnyby, to
pity onesekhlipli hptiti funbuwy, to reproach oneseflipli hptiti bwpuwipnty, to
strain oneseHwnby hptt Yud jwnyby, op.'

She was so deeply moved to speak. ®ipeoached hersebbitterly for all the
unkind things she had for so long been thinkingiof. (Maugham, p58)

Lw wjupwt Etp hnqyb, np skp Ywpnnwunw funubp nt dwnpnid
nwnunpbu bwpuwppnid Ep ptpt ppGl, np wnpwu dwdwuwly huswbiu
hwplu k sh Gwuwsh) npwu: (Unbd, Lo 66)

huswbiu wbuunw Gup, wugtptuph Ybpnbwlwu nbuwyp hwtiptunwd
hwdwnpdtip b -¢ wéwugny wpunwhwjinjwd «ubpphtu» wunpwnwnd pwjtphu:

3. huptunpppwybipdwtn Jud puptwhwupupdwts  pdwuy, to
adapt onesethwpdwnyby, to adjust oneselhwpdwpnyly, to apply oneself
qprwnyby npuk pwting, to attach oneself (Jeljwwyby, to avail onesetoginyby,
to assert oneseftwuiynwinyty, to behave onesefintiti jwy wwhby, to believe in
onesebhupu hptu hwywuww), to busy oneselfpwnyly, to compose oneself
hwinwpyyby, to conduct onesefipbi wwhby, to console oneselitipli hpbliti
dluprpwnby, to controle oneselpptiti (nppwwybitnls, to convince oneselitipl
hntt hwdngby, to correct oneselhp ufuwybiinn ninnty, to discipline oneself
hupti pptti Yupquuwwh nwpdiby, to distinguish oneselfwnpbinyty, to
encourage oneseflitipi hptiti pwowbinty, to establish onesewuiypwinyby, to
exert oneselpwip pwihby, to insure oneselfuwwhndwgnyly, to prepare
oneselfwwipnwuinyty, to reassure oneselintiti huwdnqby, to recover oneself
nipph quy, to satisfy onesefpwywpnwnyby, to spare oneselpptiti futiwyby, to
steel oneselfjnihyb, to teach oneselhtipti hpbiti unynpbighitiy W wyu, oppuwy,

“He adapts himselfery well to things. He really does. | mean hdlydaows
howto adapt himself (Salinger, p.74)

Lw wwn hbgunniyejwdp £ hwpdwpydnid: Mignud BU wub]’ Yupnnwiunid
E (ignt qipuly dwpnwug htwn: (Ubkihugtin, Lo 63)

Sheconsoled herselby thinking that he loved her as much as he wpahia
of loving... (Maugham, p. 38)
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2nihwu ppbt duppwpnd Ep, dJwnwdting, np bw uhpnw £ wjupw,
nppwu punniuwy £ uppbnt... (Unkd, to 40)

| discipline myselbut | find when | am tired that it is so much easo talk
Italian. (Hemingway, p. 186)

Gu upphwynid GJ ptéb, pwyg htug np hnqunid Gd, wybih hbown Gl
hunwtpbu fununw: (<Gdhugntiby, ko 235)

4. pupuwpipwhwppdwts  wd  ppbt  bGplyuywgtiini - hdwup,
huswtiu, to advertise oneseliipti hntiti gnyuugnby, to excite oneseliniqyt, to
excuse oneselitinnnnysniti futinnty, to confess oneseffinuypnywity, to
express onesellnywhwyynyly, to disable oneselfuquipnyby, to introduce
oneselfttinuywtiwy, to identify oneselhtiptiniyginiip tubpluywgtly, to lie to
onesebhupu hptu juwpti, to market oneselhtipli hptiti Jwbdwnby, to present
oneselfttinluywtiwy, to repeat oneselhpli hptiti Ynltty, to say to oneself
dunwdti|, to show oneselinliw, to silence onesejnty, to speak for oneself-
nplk dkhh winitihg junuly, to straighten onesefiinnyty, to suit oneselhnbit
hwpdwpbtgtty W wy(u, op.’

| said to myself There is the kind of man you'd like to take homed
introduce to your mother and sister. (Fitzgeral&3)

U), jwy Yipubp wjuwhup Gppunwuwpnhtu wine hpwydhpbp ne dwun-
rwgubi dnpn. ni ppngn, dywdtigh Gu: (dhgotipwn, te 60)

Almost at the moment when Mr. Gatshdentified himselfa butler hurried
towards him with the information that Chicago wadling him on the wire. He
excused himselfith a small bow that included each of us in tyFitzgerald:44)

<bug wyn wyplywuhu, tpp SGpuphU hwyipubg pp ny thubyp, dnwn
qwqbtig dwnwu U gbynigbg, np 2hlwagnjhg quugwhwpnd Gu: YGuphu
ttpnnnipnit futinpbig rrUwYh funuwphnyejwdp, npp pninphu Ep Ybipw-
pipnud: (dhgobipwn, to 42)

Julia’s reputation was so good that she felt shedeot hesitatéo show
herselfwith Tom in public places... (Maugham, p. 117)

2nihwu wjuwhuh wuphd hbnhuwynieyntt nwbip, np Ywpnn kp
wnwug nwwnwuybint fdndh htwn Gplw; hwuwpwynypjwu dby... (Unbd,
b 142)

5. hwényp Yyuwd gqnhnitiwlynipymtt wpypwhwyypnn hdwup, to admire
oneselfhtipli hpGtny hhwbiwy, to amuse oneseffywnéwbiwy, to content
oneselpwywnuwnyby, to enjoy oneselpwywlwbniyent uppwiwy, to flatter
oneselfwwndtiiwy, to pride onesethwwpywbiwg, W wy(u, op.’

Michael flattered himselthat there was not a management in London where
less money was spent on the productions. (Maughagg)

Uwjpip wwndtund £p, np |nunnuyjw ng dh pwwnpnunwd wjnpwu phs
npwd sh dwiuuynud pdwnpnieiniutbtph ypw: (Unkd, o 66)

The only way | could even ha#njoy myselfdragging her around was if |
amused myseif little. (Salinger, p. 90)
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Lwplywynp Ep hus-np pwt dwpiwdbnbty, nnwbugh upwu pwn? wnwju
wynpwu dwidpuwih sihttn: (Ukhugtin, £ 81)

6. dh Jhbwlhg Ywd nppphg dinup thnfuwlbpuydbine pdwup,
huswbiu' to arrange oneselfintii fuwngh pbipty, to find onesekhwyintiyby, to sit
oneselfininwynnybiy, to set oneselfipnyby, to lose oneselffninnyby, to break
oneselfwn unynpky, to throw oneselhpbiti qgliy U wyti:

‘Of course bread is only a habit,” said Michaef’s'wonderful how soon you
canbreak yourselbf it if you set your mind to it.” (Maugham, p. 15

hhwpyt, hwg nunbiip dhwju unynpnipjw fuunhp £, wuwg Uwjpip:
Rwpdwuwh k, nppwu wpwag Ywpbih t Gy unynply npwuhg, Geb dwpn
dhwju gwulywuw: (Untd, £9 9)

Sheset herselfo be as gracious as she knew how. (Maugham,)p. 80

2nihwu npnpbtig wjuwbiu uhpwihp ywpyb) htunp, huswbu dhwju hupp
Ywpnn E: (Unkd, ko 95)

Uyuhwyuin £, np wugtptup wugnnuywtu pwjtph dGdwdwuunyeniup
wunpwnwnpd hdwuwn wpunwhwjnbint tywwwynd Yhpwnynwd £ wunpw-
nwnpd nbpwuniubph hbn' Yuqgibin wunpwnwpd Ywnnygubp: <wjbpb-
unwd wagnnulywn puy + wanpunuwpd npwtnit Yunwwwphtu hwdwp-
dtip tU'

w) pniu wunpwnwpd pwibipp' to excite oneselbniqyly, to disable
oneselfwquinyt,

p) ubipgnpdwlwu pwjbipp' to set oneselfipnyly, to throw onesethptiti
q9by,

g) ubpgnpébwlwu pwy U wuduwlwu nbpwiujwl uwunulwu
Gupwwnbuwyp'

to reproach oneselfhtipti hptti twpuwipby,

n) skiqnp pwjbpp' to pride onesethwwniypwbiwy, to admire oneselhipl
hnttny hhwtiwy, to identify onesethtiptiniyenitip ubpluywgtty:

&) hwpwnhp pwbpp’ to enjoy oneselpwywlwnyeniti uypnwtiwg,

q) hwpwnpp pwp b wudwywu nbpwujwt vwunywlwu Gupw-
wnbuwyp' to arrange oneselfipntiti fwpgh pbipky, to discipline oneselftipt
hnbt upquwwh nunpduby b wyb:

£) pwjwlwu pwnwywwwlgnieiniuubipp' to apply oneselgpwnyly nplut
pwtny, to speak for onesetfplt; dtyh wuntuhg funub, to correct oneselfin
ufuwupp ninnby W wy|u:

Uju uwwwygnieyniuubiphg dh pwupup U wugbpbunad, U hwjbptunwd
wjupwtu Gu Jdhwaényyb) dhdjwug, np nwpéb] Gu pwpwgwsd wpunwhwy)-
wneniuutip, nwpdjwdpubin, wnwudtwpwnnyputpn L hpbug nipnyu
nbinu Gu gl pwnwpwuubipnud, op.' to arrange oneselfiptiti fwnagh plint,
to behave onesefintit jwy wwhby, to break oneseltiyn unynpby, fo recover
oneselfniph quiy, to strain oneseljwnby hpbt (junyby) b wy:
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Cwny k gk, np wuwugnnuywu pwjtipp wunpwnwpé nbGpwunituubpp
htitn gnpdwadybiihu nwnund Bu wugnnwwu, vwlywju wug|tiptunw ybp-
ohuutiphu Yhpwnnipjwu nbwptipp uwywy tu: Ophuwy,

w) The track curved and now it was going away from gha, which, as it
sank lower, seemetd spread itselin benediction over the vanishing city where
she had drawn her breath. (Fitzgerald,32)

Bwuwwwnhp ebpytig. guwgpt wjdd htnwunw Ep wplhg, npp dwjp
dunubilhu wubu npwbu ophuwup rwpwdynd tp wuhbinwgnn pwnwph
Ynw, nph onp 2usti bp Mjght: (Shgetinwin, £ 123)

p) It was on that slender riotous island whiektends itselflue east of New
York — and where there are, among other naturalogities, two unusual
formations of land. (Fitzgerald, p. 8)

Wu gwuynd Ep dh Gplwpwynit wndywhnyq Yngnwd, npp pbws £
Ujnt Snpphg nbwh wplbp, W nip punigjwt wy] pdwhwénypubiph Ynnphu
GpYynt wuunynp hnnwywnnpubip U wnwuduwunud: (Shgetipwin, ko 9)

Cwjbiptunud npwup YGpwdynd GU wuwugnnuywu Ywnnygubiph:
huswbiu tnbuunud Gup “to spread itself” wunpwnwpd Ywnnygp hwjtiptiunwd
hwunbu t quihu «ypwpwdynid Ep» wunpunwpd pwiny, huy “extends
itself” -p «pliywd £» sGgnp pwyny:

Nwnuwuwuhpbiin wugtptup b hwjpEuh wunpwnwpé Yunnygubiph
Yunnigwdpwjhtu W hdwuwnwiht wnwuduwhwwnynigyniuubpp' dbup hwu-
gnw Gup wju  Ggpwlwgniejwu, np wunpwnwpénipjwu Yupgp wnlw &
pE wugtpbund, pE hwjbpbund L wpunwhwyndws & huswbu pbpw-
Ywuwlwu, wjuwbu £ pdwuwnwihu dhongutipny: UugitGpbund wunpw-
nwnd Ywnnygubipp ubpyuwjwgwd Gu pwnwihtu b ybpindwlwu nbuwy-
ubpny, puYy hwybpbunu® «ubpphu» U «wpwwphu» dubipny: Uugpbup
wugnnwywu pwjtipp hptiug npuunpwd hdwuwmutiph 2unphpy gnpdwdynid
GU  hwldwwwwwuuwu nbGpwuniuubph  hbn' Ywqdibind - wunpwnwpa
Ywnnygubip, npnup wwpptp pbpwywuwlwu Jdhongutipn Gu hwunbu
gwihu hwjbpbund: Uugpbund wunpwnwnpd pwjtipp gnipy Gu npuk
Guwpwuwlwu  gnigshg,  huy  hwibipbund  npwiup  Juqdynw  Gu
pwnwnpwlwu -¢ woéwugny: Gpynt [tgniubipnd £ pniu wunpwnwné
pwjtipp hdwuwmwiht wnnuny hwdpuyunud Gu, U ybpnwywu nbuwyh
nGwpntd funup sh wpnn (hubi| pwgwpdwy unyunyejwu dwuhu:
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JI. BABUKSAH - Boszépamnuvie KOHCHMPYKUUU 6 AH2AUICKOM U GAPMAHCKOM
A3vIKax (cmpykmypro-cemanmuueckuii ananus). — B crathe paccMaTpHBAIOTCS
CTPYKTYpHBIC U CEMaHTHYECKHE CXOJCTBA M PA3IHUMS MEXIY aHTIUHACKIMU U apMsH-
CKUMH BO3BPaTHBIMH KOHCTPYKIUSMH. B manHHO# paGoTe mpencTaBieHBl ABa THIIA
BO3BPATHBIX KOHCTPYKIMM B aHTTIMICKOM fA3BIKE: IEKCUYECKUE U aHANIUTH4ecKue. Bos-
BpaTHbBIE IJ1arojbl B apMSHCKOM SI3bIKE IOJPa3/eisAloTCs Ha TaK Ha3blBaeMble «BHY-
TPEHHHE» U «BHEIIHHE» TIIaroyibl. B aHrIHMHCKOM M apMsIHCKOM SI3BIKaX BO3BPATHOCTH
MpEeICTaBICHa CIIEHAIBHON TPYIIIION TIIarojioB, 8 UMEHHO COOCTBEHHO BO3BPaTHBIMHU
IJIarojaMy ¢ OAMHAKOBBIMU JIEKCHUECKUMH 3HAYEHHUSIMU, HO Pa3HbIMH CTPYKTYPHBIMHU
pasznuuusMu. brnaromapss CBOMM JIEKCMUECKHMM 3HAYEHHUSIM HEKOTOpbIE BO3BpPATHBIE
[JIarOJIBI COYETAIOTCS C YKAa3aHHBIMA MECTOMMEHHMSIMH, TEM CaMbIM 00pa3ysl aHAJINTH-
YeCKHEe BO3BpPATHBIC KOHCTPYKIINN, KOTOPHIC aHAJIOTHYHBI PAa3IMYHBIM KOHCTPYKIIUSAM B
ApMSHCKOM SI3BIKE.

Kntouegvle cnoea. Bo3BpaTHble KOHCTPYKLIMH, CTPYKTYPHBIH aHallU3, CEMaHTH-
YECKUW aHaju3, JIEKCUYECKUI THI, aHATUTHYECKUI THII, «BHYTPEHHHE» BO3BpAaTHbHIC
TJIaroJIbl, <BHEIHUEY» BO3BPATHBIC TIIATOJIBI, IEPEXOJHBIE TTIaroiibl, BO3BPATHBIC MECTO-
HMEHHUS

L. BAZIKYAN - Reflexive Constructions in English and Armenian
(Structural-Semantic Analysis)— The paper examines structural and semantic
distinctive features of reflexive constructionsEnglish and Armenian. The contrastive
analysis shows that in both languages there isaiapgroup of verbs, called proper
reflexives, which display similar semantic featuless are different in their structure. In
English reflexivity is represented by lexical andabptic types which partially coincide
with their Armenian equivalents. In Armenian itagpressed by the so-called “inner”
and “outer” reflexive verbs which quite differ frotheir English analogues. Some
transitive verbs due to their lexical meanings comhwith reflexive pronouns thus
forming analytic reflexive constructions which magve different counterparts in
Armenian.

Key words: lexical reflexive constructions, analytic reflegivconstructions,
structural analysis, semantic analysis, reflexivenpuns, transitive verbs, “inner”
reflexive verbs, “outer” reflexive verbs
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